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eral Meeting

Over thirty members and guests attended the
July AGM. At the meeting, four members were
duly elected to the new Executive Committee.
Together with four serving members elected
by the outgoing Executive Committee, four
other members were co-opted to the new

Executive Committee.
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Conferral of Honours
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To honour Mr Lai Tim-cheong and Prof Liu Ching-chih for their
contribution to the Translation Society, the Society has conferred
on them the title of Presidents Emeritus. In the ceremony held
on 3rd September 2005, Prof Leo Chan, Vice President of the

Society, delivered the following speeches to honour them.

CIMrT.C Lai

HEIERTE
RNER

Mr. T.C Lai
President Emeritus

Chan Tak-Hung Leo

I am honoured and happy to have the present opportunity to introduce Mr Lai Tim-cheong, a
renowned translator who has for a long time been associated with the Hong Kong Translation
Society. One of the founders of the Society, Mr Lai served as its President from 1980 to 1986

and its Honorary Advisor since 1992.

T.C. Lai was born in Hong Kong in the 1920s to a family of scholars. He studied at the Hong Kong
University and at the University of Manchester. After working for four years in Chinese cultural affairs
in London, T.C. returned to Hong Kong and became a tutor in the English Department of the Hong
Kong University. He later became the Director of Extramural Studies at the Chinese University of
Hong Kong in 1965. In this capacity he launched the first Diploma Programme in Translation in
Hong Kong. In the late 1960s, he sat on the Chinese Language Committee, which saw the

establishment of Chinese as an official language.

Like all traditional Chinese scholars, T.C. has mastered painting, writing and calligraphy. He has
publishad more than 35 books on Chinese culture including Chinese Painting (Oxford University
Press) , Chinese Calligraphy (University of Washington Press), and Chinese Seals (University of
Washington Press). He also edited The Art and Profession of Translation, a publication of the Hong

Kong Translation Society, in 1975.

Mr Lai's contribution to the Hong Kong Translation Society over
the past thirty years has been enormous, and the Society would

like to present him with the title of President Emeritus on the

present occasion.
{71 Prof Leo Chan
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Professor Liu Ching-chih
President Emeritus
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Conferral of Honours

Chan Tak-Hung Leo

For thirteen year (1986-1990, 1994-1996, 1997-2004) Professor Liu Ching-chinh was President of the
Hong Kong Translation Society. Since 1995 he has served as Chief Editor of Zransiafion Quarterly , the
official journal of the Hong Kong Translation Society which he helped to launch in the first place. He now
continues to serve as Executive Committee Member of the Society, as well as Founding Chief Editor and

Chairman of the Editorial Beard of Transition Quarterly.

Professor Liu began his illustrious career as a translator at the British Broadcasting Corporation (UK). On
returning to Hong Kong, he served as Administrator and Researcher at the University of Hong Kong. From
1996 to 2001 he was Professor and Honorary Professor in the Department of Translation, Lingnan
University. He is now Honorary Professor and Honorary Research Fellow of the Centre of Asian Studies
at the University of Hong Kong; Visiting Fellow of the Research Institute of Music of the Academy of Arts
China and the Central Conservatory of Music (Beijing): as well as Visiting Professor of the Shanghai
Conservatory of Music and the Jiling Academy of Arts. He was President of the Hong Kong Ethnomusicology
Sodlety (1986-2004) and Adviser of the Institute of Linguists (London) (1992-2002). He is now President
Emeritus of the Hong Kong Ethnomusicology Society; Adviser, Fellow and Honerary Life Member of the
Institute of Linguists (London); and President of its Hong Kong Regional Sodiety. He is author and editor
of 23 books on music, two on classical Chinese literature and 13 on translation; and author of numerous

articles and reviews on music, books and culture.

To honour his dedication to the promotion of translation as a profession and an academic subject in Hong

Kong. the Translation Society would like to award him the title of President Emeritus.
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~ The 31st Hong Kong Youth Translation Competition 2006
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Oxford University Press Translation Luncheon Talks

Flsie Chan

Date: 22 July 2006
Venue: World Trade Centre Club, Causeway Bay

The Translation Society is extremely grateful to Oxford University Press for their
continued annual sponsorship of HKD 10,000 since 2002/03. Participating members
definitely feel obliged to OUP for promotion of both their physical (luncheon) and
spiritual (talk) well-being.

The last translation luncheon was held after the July AGM. The Society was honoured
to have Mr Roderick B. Woo R 3&, IP, Privacy Commissioner for Personal Data, also
Life Member of the Society, to speak on the work of his Commission and the status

of privacy protection in Hong Kong.
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Award-presentation Ceremony of the Chen Hsong Group Scholarships

Elsie Chan

Date: 22 July 2006
Venue: World Trade Centre Club, Causeway Bay

The Translation Sodiety acknowledges with gratitude
the generosity of the Chen Hsong Group, donor of
the Hong Kong Translation Society Scholarships
from Year 2005/06 to Year 2007/08, Each year,

six scholarships of HKD 5,000 each are to be

The graduating winners were greeted by cheers from their family, friends and members of the Society as they received the award
from our quest-of-honor Miss Amy Leung 54T, Corporate Communications Manager of Chen Hsong Holdings Ltd

awarded to six outstanding final-year undergraduates

The scholarships are awarded to : registered with a local full-time translation degree
Au Yeung Viona Eif5E The Chinese University of Hong Kong programme. A selection interview of the 2005/06
Li Sze Ting ZHfiE Hong Kong Lingnan University Scholarships was held in February 2006, presided
Liu Chung Yan B8R City University of Hong Kong over by three members of the former Executive
Loo Huey Pey Phebe #&®{f  Hong Kong Baptist University Committee: Dr Chu Chi-yu, Mr Lau Yung-keung and
Tsui Kam, Jean #R7 The University of Hong Kong Dr Jessica Yeung. The award-presentation ceremony
Wong Fung Ki 2Bl B The Hong Kong Polytechnic University was held after the AGM in July.

B
i

v

BHEET 3EniIT?£ﬁ=‘2§
=t 3 @%ﬂ 2005/06

I:llll'

Lion & Globe Educational Trust Translation Research Scholarship 2005/06
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An Anthology of Chinese Discourse on Translation
Volume 1: From Earfliest Times fo the Buddhist Project

Edited with Annotations and Commentary by Martha P.Y. Cheung
St. Jerome Publishing

Translation has a long history in China. Down the centuries translators, interpreters, Buddhist R Anthiology of.Chileae

Dlscourse on Translatlon
monks, Jesuit priests, Protestant missionaries, writers, historians, linguists, and even ministers =

and emperors have all written about translation, and from an amazing array of perspectives.
Such an exciting diversity of views, reflections and theoretical thinking about the art and
business of translating is now brought together in a two-volume anthology. The first volume
covers a time-frame from roughly the 5th century BCE to the 12th century CE. It deals with

translation in the civil and government context, and with the monumental project of Buddhist

sutra translation.
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